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«КИТАБ-И-МEДЖМУ-У-ТEРДЖУМАН-ТҮРКИ ВE АДЖEМИ-ВE МOГOЛИ ВE ФАРСИ» ҲӘМ 

ОНЫҢ ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНЕ ҚАТНАСЫ  

Абдиназимов Ш. Н. 

Қаракалпак мәмлекетлик университети 

XIII-XV әсирлерде Мысыр ҳәм Шам мәмлекетлери аймағында қыпшақ-оғуз тиллери бойынша жазылған 

илимий мийнетлер ҳәм сөзликлердиң ишинде «Китаб-и-Междму-у-терджуман турки ве аджеми ве моголи ве 

фарси» мийнети айрықша орынлардың бирин ийелейди. Мийнеттиң атамасы қарақалпақ тилинде «Түркий, араб, 

монғол ҳәм фарсы тиллериниң аўдарма китабы» деген мәнини аңлатады. 

Бул мийнeттиң туп нусқасы Гoлландияда Лeйдeн китапxанасының арxивиндe сақланбақта. Қол жазба 

Голландияның Лейден университети архивинен Нидерландияның Стамбулдағы елшиси лаўазымында ислеген 

Левунус Уорнер (1618-1665)диң қол жазбалары арасынан табылған [1]. 

Түп нусқаның қoл жазбасы 76 бeт көлeминдe. Мийнeттиң 62-бeтинде түркшe-арабша сөзлик, 63-75-

бетлеринде монғолша-парсыша сөзлик, 62-63, 76-бетлеринде ҳәр қыйлы қол таңба менен араб тилиндеги 

текстлер, 74-75–бетлеринде түркий-монғол адам атлары берилген, oл төрт бөлимнeн ибарат. Түркий ҳәм араб 

тиллeри бoйынша лeксикoграфиялық ҳәм грамматикалық мағлыўматлар бeрилгeн. Бул мийнeтти Гoлландиялы 

илимпаз арабист, иранист ҳәм тюркoлoг Мартин Тeoдoр Xoустма 1894-жылы Лeйдeн қаласында баспаға 

таярлады ҳәм нeмис тилиндe жәриялады [2]. (Мартин Теодор Хоустма (1851-1943) – нидерландиялы тарийхшы, 

шығыстаныўшы, ислам тарийхы бойынша диссертация қорғаған, Нидерландия илимлер академиясының ағзасы). 

М.Xoустма биринши бoлып бул сөзликтиң тилин изeртлeди, латын графикасы тийкарында транскрипция жасады, 

нeмис тилинe аўдарды. Г.Xoустманың бeргeн мағлыўматына қарағанда, сөзлик 1245-жылы 28-январ күни (27 

шәбан 643-жыл) жазып питкeрилгeн. Eгипeттe ямаса Сирияда жазылған, қoл жазба нусқаны көширип жазған 

Xалил ибн Муxаммeд ибн Юсуп Кoнeви яғный Түркияның Кoния қаласынан шыққан катиб дeп бoлжаў жасайды. 

Бeлгили тюркoлoг А.Наджип бул түркшe-арабша сөзлик Eгипeттe мәмлeкeт басына мамлюклeр кeлмeстен 

алдын дүзилгeн дeгeн пикирди билдирeди. Илимпаз сөзликтиң қурамында 1260 мәнили сөз қoлланылғанын, 

oннан 70 прoцeнти қыпшақ тиллeриндe жийи қoлланылатуғын сөзлeр eкeнлигин анықлайды [3, 9]. 

Бул мийнeт бойынша бир неше мақалалар жәриялап ҳәм eкинши рeт баспаға таярлаған қазақ илимпазы 

А.Курышжанoв бoлды. Oл түркшe-арабша бул сөзликтиң тилин oрта әсирлeрдeги ҳәм ҳәзирги түркий тиллeри 

мeнeн салыстырмалы бағдарда изeртлeди ҳәм «Түркшe-арабша сөзликтиң лeксикасы бoйынша изeртлeўлeр» 

дeгeн атамада 1970-жылы Алма-Ата қаласында баспадан шығарды [4]. Буннан кeйин өзбeк илимпазы А.Юнусoв 

бул сөзликти тoлық аўдарма жасаған ҳалында, oның лeксикасы ҳәм мoрфoлoгиясын изeртлeйтуғын кандидатлық 

диссeртация жақлады ҳәм минографиясы жәрияланды [5, 126]. 

«Китаб-и-Междму-у-терджуман турки ве аджеми ве моголи ве фарси» мийнети бойынша соңғы ўәкытлары 

Александр Гаркавецтиң қунлы изертлеўи жәрияланды. Бул изертлеўде қол жазбаның мазмуны, түркий ҳәм 

монғол бөлими, транслитерация ҳәм транскрипциясының өзгешелиги, сөзликтиң факсимели, түркий бөлиминиң 

аўдармасы ҳәм ҳәр бир қатардың транскрипциясы, арабша-түркше тематикалық сөзлик ҳәм қолланба, оның 

баплары ҳәм бөлимлери, атлық сөзлердиң 26 тематикалық топары, фейил сөзлер, атаўыш ҳәм фейил жасаўшы 

аффикслер ҳәм жумыстың 552-597-бетлеринде түркий сөзлердиң глоссарийи берилген [6]. 

Немис илимпазы Барбара Флемминг бул мийнеттиң текстин терең изертлеў тийкарында бул мийнеттиң 

1245-жылы емес, ал 1343-жыл 25-январь күни жазылып жуўмақланғанын анықлайды. Сондай-ақ, усы ўақытқа 

шекем авторы белгисиз есапланып келинген бул мийнеттиң авторы Халил бин Мухаммед бин Юсуп ал-Кунави 

екенлигин көрсетеди [7]. Юсуп ал-Кунави бурын белгисиз автор тәрепинен дүзилген сөзликтиң алдына қыпшақ 

тиллериниң фонетикасы ҳәм грамматикасы бойынша оқыў қолланба жазады. Бул оқыў қолланба шайық ямаса 

басқа да адамның жәрдемисиз ҳәр бир адамның тиккелей қолланыўы ушын қолайлы етип жазғанлығын 

көрсетеди. Сөзлик қурамында 1800 сөзди берген. Сөзликтиң монғолша бөлими Н.Поппе, Йошио Сайто тәрепинен 

изертленген [9]. 

«Китаб-и-Мeджму-у-тeрджуман-түрки вe аджeми-вe мoгoли вe фарси» сөзлиги қурылысы жағынан 

төмендеги бөлимлерге бөлинген.  

I бапта атлық сөзлер туўралы материаллар берилген. Ол тематикалық жақтан төмендеги топарларға 

ажыратылған: аспан денелери ҳәм тәбият қубылысларын, жер, суў, өсимликлер дүньясы, мийўе ҳәм палыз 

өнимлери, дийқаншылық ислери жерди егиске таярлаў, қуслар, жабайы ҳайўанлар, қурт-қумырсқа, ат ҳәм оның 

түрлери, әскерий қурал-жарақ атамалары, урыс, түйелер, қара маллар, қой-ешкилер, азық-аўқаттың түрлери, 

суўсын, ағарған өнимлери, үй-хожалық буйымлары, мебель, төсек, асхана буйымлары, ҳаял-қызлар кийимлери, 

безелиў затлары, кийим ҳәм таўар түрлери, адам мүшелериниң ағзалары, ай ҳәм күн атлары, көркем ҳәм қол 

өнери, лаўазым атамалары, адамлардың социаллық қатламлары, кәсип атамалары, абстракт түсиник атамалары, 

ел басқарыўшылар ҳәм хызметкерлердиң атлары, ҳаял-қызлардың атлары, реңди билдириўши сөзлер, жер асты 

қазылма байлықлары, туўысқанлық, хожайын ҳәм олардың қуллары, кеселлик, олардың түрлери ҳәм өлим 

туўралы топарларға бөлинген. 

Мийнеттиң II бабында фейил сөзлер берилген. Фейилден жасалған атаўыш сөзлер, фейилдиң буйрық 

мейили, келер мәҳәл фейиллери үйренилген. Китаптың III бабында фейил ҳәм атаўыш сөзлердиң сеплениўи 

туўралы мағлыўмат берилген.  Атаўыш сөзлер ҳәм фейиллердиң өзгериўи, өткен мәҳәл фейиллери, ҳәзирги мәҳәл 

фейиллери, келер мәҳәл фейиллери туўралы материаллар берилген. Китаптың IV бабы түркий ҳәм араб 
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тиллериндеги сөз жасаў усылларын изертлеўге арналған. Түркий тиллериндеги –чы//-чи, -даш, -лу//-лү, -сыз//-

сиз, -лық//-лик сөз жасаўшы аффикслер, үст, алд, ара, орта, била, учун, яна, дағы//теги көмекши сөзлери, не, неча, 

нечук, қачан сораў-қатнас алмасықлары, бу, анда, мунда силтеў алмасықлары, -дур предикативиниң қолланыўы 

мысаллар менен дәлилленген. Олардың араб тилиндеги сыңарлары көрсетилген. 

Сөзликте ҳәзирги қарақалпақ тилинде сақланған төмендеги сөзлер қолланылған: абру-абырай, ач-аш болыў, 

ач-бир затты ашыў, ачы-ашып, ачқуш-ашқыш, гилт, атсыз-аты жоқ, ағ-аў, аға-аға, ағач-ағаш, ағыр-аўыр, ағыз-

аўыз, ағла-жыла, ағулдаш-аўыллас, ағна-аўна, ағры-аўырыў, ағу-уў, ағуз-уўыз, ақ-ақ, ақ-ағыў, Аққус, Ақсуңқур-

Ақсуңқар, ақшам-түн, әл-қызғыш, Алақус,алда-алда, алычы-алыўшы, алын-маңлай, алма, алп-батыр, алт-асты, 

төменги тәреп, алты, алтмыш, алтун-алтын, ана-ана, қайын ана, анлар - олар, ант, аң-аң, еслеў, ара, арба, арқа, 

арқалас-жәрдем бериў, арымақ-ҳарымақ, ар-ҳары, ап-ақ, армут-алмурт, арна, арслан, аршун-өлшем бирлиги, 

арттыр, артық, ару-ҳәрре, ару-арыў, таза, аруқ-арық, ас-асып қойыў, аслан-арыслан, аш-ас, аўқат, аша-асаў, жеў, 

ат-ат, атаў, атана, ата, атлу-атлы, атсыз, авла-аўла, аврат, ҳаял, ай, ая-алақан, аяқ-аяқ, аяқ-кесе, ыдыс, Айба, 

Айбала, Айбарыс, Айбек, Айдемир, айдын-айдың нуры, Айдоғды-Айтуўды, айғыр, Айхатун-Айқатын, айық-

айығыў, айыт-айт, айран, айрыл, Айсару-Айсары, айт, Айтемур-Айтемир, аз,аз-азыў, азғырыў, азачуқ-аз ғана, 

азығ-азыў тис, азсын-азсыныў, әгин-ийин, әже-әкениң әжепасы, әсен-есен, дени саў, Есенбай, әсенлеш-хошлас, 

әсен-аман-саў, әсне-есне, әсрук-есурк, мәс, әсик-есик, әт-гөш, ет, бишмиш әт-пискен ет, чиг әт-қам гөш, кесек әт-

еттиң бөлеги, сөкилмиш әт-туўралған гөш, әв-үй, әвли-үйли, үйленген, әйәр-ер, айғыр, әйин-ийин, бадам, бағ-

баў, баға-бақа, бағыр-баўыр, бағырдақ-көкирек қап, бағырсақ-ишек, бағла-байла, баҳадыр, баҳар-бәҳәр, бақ-

бағыў, қараў, бақыр-мыс, бақырчы-мысшы, бақышла-байқа, қара, бал-пал, балабан-бүркит, ителги, балшық-

балшық ылай, балшықла-ылайла, ылай-жағыў, балық, бар, қачан барды, кет, бардақ-ыдыс, барыс-барыс, 

жолбарыс, бармақ, бай бармақ, атсыз бармақ, орта барма, соқ бармақ, улу бармақ, бас-башыў, басла, башмақ- аяқ 

кийим, бат-күнниң батыўы, батман-батпан, Египетте 450 грамм өлшем бирлиги, бай, базар, ба-бийе, бей, Бейбарс, 

бәзирген, бел, беллик-қайыс, бер, беркит-беккемлеў, беш, бешик-бесик, бейин-мий, бачқы-пышқы, бышқуч-

қайшы, былтыр, бийик, бич-пиш, кес, бил, била, биләк, билигту-билимли, билиш-таныс-билис, бир, бис-бес, бич-

пис, бичур-писир, бит-бийт, битик-китап, битикчи-жазар, жазыўшы, битмек-өсимлик, битур-питер, биз-биз, 

тебен, биз-бөз, биз-биз, боғ-пуў, боға-буға, боғаз-буғаз, боғдай-буўдай, боғун-буўын, боғузла-баўызла, бол, 

болуш-бөлме, жәрдемлес, бор-шарап, бор-пор. Юзум, бостан, бағ, бош-бос, бой, бояў, боячы-бояўшы, бойнуз-

мүйиз, бойын-мойын, боюндуруқ-мойынтырық, боюнла-мойынла, боз-боз, боз-буз, боза-шараптың түри, бодана-

бөдене, боғрек-бүйрек, бору-бөри, боз, бу, буғра, булт, бурч-бурыш, бурчақ-буршақ, бурун-мурын, бурындуқ-

мурындырық, бутақ-путақ, буйыр, буюруқ, буз-муз, бузағу-бузаў, бүк-бүгиў, букун-бүгин, булазук, бүлдиршин, 

бур-бурыў, бура-бүрге, буртун-пүтин, бутур-питир, жан, жиҳан-жәҳән, жил-жыл, жёмард-жомарт,  мәрт, чағал-

сағал, чақыр-шақыр, чақмақ-шақмақ, чал-сырнай шертиў, чаман-шәмензар, чанақ-ыдыс, чаян-шаян, чайна-

шайна, чақуш-шөккиш, чериг-шериг, әскер, чекирга-шегиртке, чекман-шекпен, чыбық, чығай-жарлы, чық-шық, 

чықанақ-шығанақ, чықар-шығар, чын-шын, чыпчық-шымшық, чырақ, чырман-шырманыў, чыз-сыз, жаз, чибич-

бир жасар ылақ, шыбыш-ешки, чибин, чиша-шеше, чичак-гүл, Гулчечек, чочқа-шошқа, чоқмар, шөк, шөпрек-

шүберек, чөрек, дағ-таў, дағуқ-таўық, дала-тала, данышманд, демир-темир, деш-тес, девит-дәўет, дырыңақ-

тырнақ, дивар-дийўал, дер-тер, диши-тиши-ҳаял, келиншек, доғ-туў, дост-дос, доз қопты-тозаң көтерилди, дон, 

дөнен-4 жасар ат, дорт-торт, дош-тос, доз-тоз, дудақ-ерин, думшық-тумсық, дудуқ-сыбызғы, дун-түн, дүрт-түрт, 

дүш-түс, ечки, ег-ий, ек-егиў, екин, екинши-дийқан,  ел-қол, ел-мәмлекет, халық, елек-елеўши, елчи, еллес-жарас, 

еллес, елли, елт, ем, емен, емчи, енди, еңсе, енчи-ҳаял, ер, ерук-шабдал, ерин, еркек, еркин, ерте, ес-есиў, ешек, 

ешекли, ешит, ет, етчи-қассап, етек, етук, ев-үй, евдаш-ҳаял, көбак-көпек, говда-геўде, ҳақ, халық, хан, хатун, 

инақ-дос, ырла-жырла, ысырға-сырға, иш-иши, иш-ишиў, илгәри, илгек, ин-үңгир, ин, инак-саўын сыйыр, инан, 

инжи-ҳинжи, ири, ириң, исин-ысын, ыссы, иш-ис, ит-ийт, изда-изле, карван-кәраўан, қачы-қасы, кәли-кели, 

келин, ками-кеме, кент-аўыл, кес, кеча-түн, кечи-ешки, кел, кена-кене, кендир, кең, керпич, кес, кешур-гешир, 

кет, кийик-кийик, кез-гез, килит-гилт, келтур-келтир, кемичи-кемеши, кез-гез, килит-гилт, ким, кимсә, киндик, 

киши, киси, кий, кийим, кийиз, көч, көк, көкрек-көкирек, көкус-көгис, көл, көлүк, көм, көм-көк, көмүлдүрук, 

көйлек, көңүл, көп, көпек, көпрү-көпир, көр, көрик, көрк, көсә-көсе, көберчин-көгершин, кептер, қөй-аўыл, көз-

көзсиз, күшлү, күчүк-күшик, күл, күлкү, күмиш, күн, күнаҳ-гүнә, күндик-гиндик, күндүз, күнла-күнлеў, күп-гүби, 

күрек, күреш, күса-күсеў, куягу-күйеў бала, күзнү-көзгү, айна, қабақ, қабыршақлы бақа-тасбақа, қабырға, қаш, 

қақ, қал, қала, қәлам, қалың, қалы-ғалы гилем, қалқан, қамчы, қан, қанат, қанчық, қандала, қаңлы-арба, қап, қап-

қара, қаплан-жолбарыс, қап, қар, қара, қарақус, қараңғы, қаршыға, қарға, қағыш, қары-билек, қарын, қарындаш, 

қарпыз-ғарбыз, қарт, қас, қасын, қасық, қат-1)қатлам, 2)қасы, 3)қатыў, араластырыў, қаты-қатты, қатун, қабун-

қаўын, қавур-қуўыр, қайғы, қайын ана, қайын ата, қайың-қайың ағашы, қайт, қаз, қазақ-үйленбеген, еркин адам, 

қазан, қазы, қыл, қылыш, қылық-минез-қулық, қумырсқа, қын, қызыл, қырқ, қырқ-қырқыў, қырнақ-хызметкер, 

қыртыс-ғарбыздың қабығы, қысқа, қысрақ-қысыр, қыйна, қыз, қыз қарындас, қыз-қымбат, баҳалы, қызыл, қобуз, 

қобузчы, қожа-парсы тилинен ҳожа, қошқар, қодуқ-ешектиң баласы, қол, қолтуқ-көпшик, қол, қонақ, қоңсы, 

қоңыр, қонтырыў, қонар, қорған, қорғасын, қорқ, қой, қоян, қойун-қой, қойын-қолтық, қозу, қуш-қушыў, қушақ, 

қул, қулаш, қозу, қулағ, қулан, қулун- 1 жасар тай, қум, қумған-қуман, қунан- 3 жасар ат, қурбақа, қурма, қурт-

қасқыр, қурт-қумырсқа, қуры-қурғақ, қус, қутлы, қутсыз, қуй, қуяш, қуйрық, лашын, маллы, малсыз, мамық - 

пахта, маңлай, марал, маяк, мәңгу, мин, мың, мөшәк-пышық, намаз, нар-анар, назар-нәзер, назлан, не, нече, 

нашук, нишан, ноқта, очақ, од-от, одун, оғлаң, оғлан, оғры, оғул, оғурла, оқ, оқчы, оқы, олтур-отыр, он, орақ, 
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орман, орта, ортақ, от-шөп, от-жалын, отачы-тәўип, отлақ-жайлаў, отуз, ой, оймақ, ойна, ойнаш, оз-озыў, өдунч-

қарыз, өң, өгей оғлан, өгрек, өкче, өксуз-жетим, өкуз, өл, өлч-өлшеў, өң-алдынғы тәреп, өп, өпкә, өр, өркүч, өрт, 

өрте, өрү-өр тәрепи, өт, өт-өтиў, өтүрүк, өз, өзен, өзге, пажнақ-бажа, писир, румери-грек, сабан, сач, сач-шашыў, 

сағ-саў, сағақ, сағым, сағын-суўын, сағын, сағыр, сыйыр, сағызған-ҳәкке, сағлық-саўлық, сақал, сақыз-шаққыз, 

сақла, сал-салыў, салқум-солқым, саман-сабан, сана, санч, сап-сап-сары, сарай, сары, сарымсақ, сарынча-

шегиртке, сары, сат, сатачы-сатыўшы, саваш-саўаш, савуў-суўық, савут-суўыт, секирт, секиз, сексен, семиз, сен, 

серай-сарай, севгу, сыбызғу, сыбызғучы, сичқан-тышқан, сығыр-сыйыр, сығырчуқ-шығыршық, сынуқ, сырча-

айна, сыртлан, сил, симкир-сүңгир, сиңир-сиңир, соқ бармақ-суқ бармақ, соқур, сона, соңра, сор-сораў, сор-

сорыў, сой-сойыў, сөндир, сөйле, суў, суқлық-ашкөзлик, сықмарлық, султан, сун-усын, суңқур-суңқар, суўсыз, 

сү-әскер, сүлүк-сүңгү, сүңүк-сүйек, сүпүркү-сыпырғы, сипсе, сүр, сүрме, сүрү-сүриў, сүт, сүйүн, шаҳ, шакерд, 

шайна, шәҳәр, шишек-исек, еки жасар қой, торба, табақ, табуқ-табыныў, тағ-таў, тал, талаб, талақ, талаш-талас, 

тамақ, тамар-тамыр, таң, тана, таны-таныў, таңла, таңлай, тар, тара, тары, тарт, таш- тас, ташақ, тасқын, таўшан, 

тай аға-дайы, таяқ, таян, тазы-тазы ийт, тазы ат, тәли-ақылсызлық, дәли, темур, темурчи, тәпә-төбе, тәрин-терең, 

тег-тий, тек, текә-теке, теңиз, теп-тебиў, тер, теразу-тәрези, тева-түйе, тейин-тыйлы, тейирмен-дигирман, тезек, 

тик, тилак, тын, тынмақ-дем алыў, тырнақ, тикән, тикәнек, тикичи-тигиўши, тиле, тилен, тири, тирсек, тис, тиши-

урғашы, ҳаял, тисле, титреме, тиз-дизе, тизгин, тобуқ, тоғру, тоқ, тоқлы-бир жасар қой, тоқсан, тоқувчи, тоғуз, 

толы, тон, тоңуз,топрақ, торақ, тоқ, төсе, төсек, тул евчу-тул ҳаял, тулым,туман, тур, тут, тутқын, тутурған-гүриш, 

тутыс, туз-дуз, түйме, түкир, түлки, түн, түс-түсиў, түтин, түзәт-дүзет, уш-ушы, уш-ушыў, учмақ-жәннет, учуқ-

ушық шығыў, улуғ-уллы, ун, уна-унаў, унут-умыт, урығ-урығ, ут-утыў, оян, уйы, уйықлаў, узын, үркит, узын, 

уш-үш, үчун, уластыр, ун, үйде, үрет-үйрет, үркит, үст, үйли, йа-оқ жай, йабағы-жабағы, йаабалақ-жапалақ, 

йабан-жабан, йап-жап, йағ, йағлық-майлық, йағмур-жамғыр, йағрын, йақа-жаға, йақын, йақшы, йала-жала, йалан-

жалған, йылдырым, йалғыз, йаман, йан-жаны, жандыр, йанақ-жақ, йаны-жаңа, йапыштур, йапрақ, йар-жар, 

йарақлан, йараш, йарат, йарын-ертең, йарыш-жарыс, йарлыға-жарылқа, йастуқ-дастық, йаш, йашыл, йашыл-

жасыл, йат-жат, йавуз-жаўыз, йай-жай, йайағ-жайаў, йаз, йазы-жазықлық, йазычы-жазыўшы, йазуқ-жазық, 

йәмиш, йеки, йекиз, йелкен, йем, йемчи, йеңге, йең, йер, йет, йети, йетмиш, йыл, йылан, юмыртқа, йырақ, йырт, 

йигирми, йигит, йигна-ийне, йелим-желим, йинча-жиңишке, йипек, йип-жип, йиз-жез, йизна-жезде, йоғун, йол, 

йолдаш, йона-жона, йонғучы-уста, йорға-жорға, юпқа, йоқару, юмруқ-жудырық, йомшақ, йомыртқа, йопқа, йорт, 

жут, йоб, йогир, йүклет, йүксек, йиншү-ҳинжи, йүн, йүңүл-жеңил, йүрек. 

Улыўма жуўмақластырып айтқанда, Халил бин Мухаммед бин Юсуп ал-Коневидиң «Китаб-и-Междму-у-

терджуман турки ве аджеми ве моголи ве фарси» мийнети орта әсирлерде жазылған. Қыпшақ тиллериниң 

фонетикасы, грамматикасы, сөзлик қурамы бойынша бай мағлыўмат беретуғын қунлы мийнетлердиң бири. 

Мийнет түркий тиллериниң қыпшақ топарындағы тиллердиң тарийхый раўажланыў басқышларын үйрениўде, 

соның ишинде қарақалпақ тилиниң сөзлик қурамын изертлеўде әхмийетли мийнет есапланады. 
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Аннотация. Мақалада XIV әсирде жазылған «Китаб-и-Мeджму-у-тeрджуман-түрки вe аджeми-вe мoгoли вe фарси» 

естелигиниң нусқасы табылыўы, изертлениўи ҳәм жәрияланыўы туўралы мағлыўмат берилген. Сөзликте қолланылған 

грамматикалық формалар ҳәм сөзлердиң қарақалпақ тилине уқсаслығы мәселелери изертленген. 

Таяныш сөзлер: XIV әсир, жазба естеликлер, сөзлик, атаўыш сөзлер, фейил, тематикалық топар. 
 

Аннотация. В статье представлена информация об обнаружении, исследовании и публикации копии "Китаб-и-

Меджму-у-терджуман-тюрки ве аджеми-ве моголи ве фарси," написанной в XIV веке. Исследованы вопросы сходства 

грамматических форм и слов, используемых в словаре, с каракалпакским языком. 

Ключевые слова: XIV век, письменные памятники, словарь, именные слова, глагол, тематическая группа. 

Annotation. The article provides information on the discovery, research, and publication of a copy of "Kitab-i-Medjmu-u-

terdjuman-turki ve adjemi-ve moguli ve farsi," written in the 14th century. The similarity of grammatical forms and words used in the 

dictionary with the Karakalpak language has been studied. 

Keywords: 14th century, written monuments, dictionary, nominal words, verb, thematic group. 
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